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Prolog

De fire vise menn gikk med rolige skritt langs stiene mot toppen av Lysets Berg. De kom fra hver sin kant av verden og bar hver og en på en vadsekk med velduftene brensel beregnet til bålritualet.

Soloppgangens vismann var iført en kappe i rosa silke med et blålig skjær, og på føttene hadde han sandaler av hjorteskinn.

Solnedgangens vismann bar en karmosinrød drakt med gyllent mønster. Over skuldrene hadde han en stola i muslingsilke som var brodert i de samme fargene.

Middagstimens vismann var iført en purpurrød kjortel med gylne kornaks og tøfler laget av slangeskinn.

Den siste av dem, Nattens vismann, var kledd i sort ullstoff som var vevet av ullen fra ufødte lam og dekket av sølvstjerner.

Mennene gikk som om de beveget seg til rytmen av musikk bare de kunne høre, og de nærmet seg tempelet i nøyaktig samme tempo til tross for at en av dem gikk opp en fjellskråning, en annen langs en jevn sti og de to siste langs uttørkede elveløp.

De nådde samtidig fram til steintårnets fire innganger, i det øyeblikk morgengryet kastet et perlegrått skjær over den øde og vidstrakte høysletten.

De bukket og så hverandre i øynene gjennom de fire inngangenes buer før de beveget seg fram mot alteret.

Soloppgangens vismann innledet ritualet med å plassere fire biter av sandeltre i en firkant. Middagstimens vismann la deretter noen knipper med akaciakvister på skrå over de første. Så steg Solnedgangens vismann fram med avbarket sedertre fra skogene i Libanon. Til slutt la Nattens vismann ned noen tørre greiner av eiketre fra Kaukasus. Disse trestykkene hadde blitt felt av lynet og var tørket i solen på de høye slettene.

Da ritualbålet var klart, tok alle fire en hellig flintstein opp av sine vadsekker og sammen slo de blålige gnister ved foten av den pyramideformede stabelen som nå lå fremfor dem. Det begynte å brenne, først svake, blafrende flammer, så større og kraftigere. De røde ildtungene ble blå og til sist nesten hvite, akkurat som den himmelske ilden, den guddommelige pusten som kom fra Ahura Mazdah, sannhetens og ærens gud, tidens og livets herre.

Kun ildens rene stemme som mumlet sine eldgamle vers, kunne høres i det store steintårnet. Ikke engang pusten fra de fire mennene som sto ubevegelige midt i det uendelige riket, kunne høres.

De så henført på de hellige flammene som steg opp fra den enkle figuren av greiner på alteret. Mennene så inn i de klare flammene og inn i det dansende lyset mens de sendte en bønn for sitt folk og sin konge, Den store Kongen, Kongenes konge som satt langt borte i sitt palass, i sine praktfulle haller i det udødelige Persepolis, omringet av en skog av purpurrøde og gullbelagte søyler, bevoktet av bevingede tyrer og løpende løver.

Luften på dette magiske og ensomme stedet sto nesten stille i morgentimene, slik som den må være for at den himmelske ilden skal kunne bevege seg og ta form av sin hellige natur. Det var denne naturen som fikk flammene til å stige opp mot de himmelske høydene der den hadde sin opprinnelse.

Med ett pustet noe med voldsom kraft inn mot flammene og slukket dem. Foran øynene på de målløse vismennene ble de røde glørne forvandlet til sorte kullklumper.

Det kom ikke noe annet tegn, bare lyden fra en falk som skrikende fløy opp mot himmelen. Ikke et ord ble sagt. De fire mennene ble lamslåtte stående ved alteret. De var overveldet av en sørgelig forutanelse og gråt stille.

I det samme øyeblikket, lang borte i et land mot vest, nærmet en ung kvinne seg skjelvende noen eiketrær ved et gammelt tempel. Hun var kommet dit for at barnet hun bar skulle velsignes. Nå kjente hun for første gang at det beveget seg i hennes livmor. Kvinnens navn var Olympias. Navnet hennes barn skulle bære kom til henne med vinden som utålmodig blåste gjennom de eldgamle trekronene og virvlet løvet opp foran de digre trestammene. Navnet var:

ALÈXANDROS
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Det var på grunn av en underlig forutanelse hun hadde fått mens hun lå og sov ved siden av sin ektemann, Filip, makedonernes konge, at Olympias hadde bestemt seg for å besøke det hellige tempelet i Dodona. Ektemannens søvn var den natten sterkt preget av at han hadde spist og drukket altfor mye.

Olympias hadde drømt om en slange som langsomt hadde buktet seg bortover korridoren og stille ålet seg inn i soverommet deres. Hun kunne se den, men var ute av stand til å bevege seg, rope om hjelp eller flykte. Den store slangens skjellete kropp snodde seg videre over steingulvet i lyset fra månen. Lyset, som kom inn gjennom vinduet, fikk skjellene til å skinne som kobber og messing.

Et øyeblikk ønsket Olympias at Filip skulle våkne og ta henne i armene, holde henne inntil sitt sterke, muskuløse bryst og kjærtegne henne med sine store krigerhender. Men oppmerksomheten hennes vendte straks tilbake til drakonen, dette store underlige dyret som beveget seg spøkelsesaktig av sted, som et magisk vesen, likt noe gudene maner fram fra jordens indre når de finner det nødvendig.

Underlig nok var hun ikke lenger redd for den. Hun syntes ikke den var frastøtende, tvert imot følte hun seg nesten fascinert og tiltrukket av dyrets buktende bevegelser, dens grasiøse og lydløse styrke.

Slangen krøp opp under sengeteppet og gled inn mellom beina hennes og over hennes bryst. Hun følte at den tok henne, lett og kjølig, uten på noen måte å gjøre henne vondt.

Olympias drømte at slangens sæd blandet seg med ektemannens. Han hadde tatt henne med kraften til en okse, med styrken til en bjørn, før han hadde falt sammen og kollapset, overmannet av fordrukkenhet og utmattelse.

Dagen etter hadde kongen tatt på seg sin rustning, sammen med sine generaler spist et måltid bestående av villsvinkjøtt og fåreost og dratt ut i krig. Dette var en krig mot triballerne, et folk som var mer barbariske enn hans eget, makedonerne. De gikk kledd i bjørneskinn, bar luer av revepels og bodde ved breddene av elven Ister, den største elven i Europa.

Det eneste Filip sa til Olympias før han dro var:

«Husk å ofre til gudene mens jeg er borte, og bær fram et guttebarn, en arving som ligner på meg.»

Deretter hadde han steget opp på sin rødbrune hest og satt av gårde i galopp sammen med sine generaler. Gårdsplassen hadde runget av stridshestenes hover og gitt gjenklang av krigernes rustninger og våpen.

Etter at kongen hadde reist, tok Olympias seg et langt bad. Mens tjenestepikene masserte ryggen hennes med svamper dyppet i essens fra sjasmin og roser fra Pieria, sendte hun bud på Artemisia, kvinnen som hadde vært hennes amme. Artemisia var gammel nå, men hun hadde fortsatt store bryster, var smal rundt livet og kom fra en god familie. Olympias hadde tatt henne med fra Epirus da hun hadde giftet seg med Filip.

Hun fortalte henne om drømmen.

«Kjære Artemisia, hva kan det bety?» spurte hun.

Ammen ba henne komme opp av det varme vannet og ga seg til å tørke henne med håndklær av egyptisk lin.

«Mitt barn», sa hun. «Drømmer er alltid et tegn fra gudene, men svært få vet hvordan de skal tyde dem. Jeg synes du skal dra av sted til det eldste av de hellige templene i Epirus, vårt hjemland, og rådføre deg med orakelet i Dodona. Siden tidenes morgen har prestene der tolket og forstått kunsten å lese stemmen til den store Zevs, gudenes og menneskenes far. Stemmen snakker når vinden rusker i grenene på helligdommens eldgamle eiketrær, når bladene hvisker om våren og sommeren eller når den får de døde bladene til å virvle rundt om høsten og vinteren.»

Og slik skjedde det at Olympias noen få dager senere var på vei mot det hellige stedet som var bygget i et storslått landskap, i en grønn dal som snodde seg gjennom tredekkede fjell.

Det ble sagt at dette var blant verdens eldste templer. To duer hadde en gang fløyet ut av Zevs hånd rett etter at han hadde jaget sin far, Kronus, ut av himmelen. En due hadde landet i et eiketre i Dodona, det andre på en palme i oasene i Siwa, midt i de brennende sanddynene i Libya. Helt siden den gang hadde man på disse to stedene kunnet høre stemmen til gudenes far.

«Hva betyr min drøm?» spurte Olympias prestene i tempelet.

De satt i en sirkel på seter av stein midt på en grønn eng omringet av margeritter og smørblomster mens de lyttet til vinden som ulte gjennom bladene på eiketrærne. De virket dypt konsentrert.

Så sa den ene:

«Det betyr at barnet du bærer er dels av Zevs og dels av et ekte menneske. Det betyr at i ditt skjød har blodet fra en gud blandet seg med blodet fra et menneske.»

«Barnet du bærer vil inneha en voldsom kraft og energi. Men på samme måte som en flamme som brenner for kraftig, kan brenne opp lampens innside og bruke opp sin olje for fort, vil hans sjel kunne brenne opp det hjertet som omkranser det.»

«Min dronning, husk nå på fortellingene om Akilles, forfaderen til din store familie. Han fikk valget mellom et kort og ærefult liv eller et langt og kjedelig et. Han valgte det første og ofret sitt liv for et øyeblikk i blendende lys.»

«Er dette en uunngåelig skjebne?» spurte Olympias engstelig.

«Dette er en av flere muligheter», svarte en annen prest.

«En mann kan velge mange veier, men noen er født med en styrke som kommer til dem som en gave fra gudene, men som også vil forsøke å vende tilbake til gudene. Hold denne hemmeligheten tett til ditt bryst fram til det øyeblikk da ditt barns kraft fullt ut viser seg. Da skal du være klar for alle muligheter, selv den å måtte miste ham, for uansett hva du måtte gjøre for ham, vil du aldri klare å stoppe ham fra å oppfylle sin skjebne eller forhindre at han blir kjent helt ut til alle verdens hjørner.»

Presten snakket fortsatt da vinden som hadde blåst gjennom eiketrærne, plutselig endret retning og ble en sterk, varm vind fra sør. På kort tid var vinden sterk nok til å bøye toppene av trærne, og prestene måtte dekke hodene med kappene sine.

Vinden hadde med seg en tykk, rødlig tåke som mørkla hele dalen, og også Olympias svøpte kappen sin tett rundt kroppen og dekket hodet mens hun satt stille midt i stormen, lik en statue av en gud uten ansikt.

Vinden trakk seg tilbake like brått som den hadde kommet, og da tåken lettet, dekket et lett rødlig støvlag statuene, søylene og alterene rundt dem.

Presten som hadde snakket sist, rørte ved støvet med fingertuppen og la det forsiktig på sine lepper.

«Dette støvet har blitt brakt til oss med den libyske vind, pusten til Zevs Ammon hvis orakel befinner seg blant palmene i Siwa. Dette er en utrolig hendelse, et sterkt varsel, fordi to av de eldste oraklene i verden har talt til oss i samme øyeblikk, til tross for den enorme avstanden som er mellom dem. Din sønn har nå hørt stemmer som kommer langt borte fra, og det er mulig at han har skjønt tegnet. En dag vil han nok høre dem igjen, innenfor veggene til et gedigent tempel omringet av ørkensand.»

Etter å ha hørt disse ordene, vendte dronningen tilbake til hovedstaden, Pella, byen som om sommeren var full av støvete veier og om vinteren gjørmete. Der ventet hun i redsel og spenning på dagen da hennes barn ville bli født.

*

Veene kom en vårkveld etter at solen hadde gått ned. Kvinnene tente lampene, og Artemisia sendte bud etter jordmoren og legen, Nikomakos, som også hadde vært den gamle kong Amyntas lege. Han hadde overvært mange kongelige forløsninger av både ekte og uekte barn.

Nikomakos var klar og visste at tiden var nær. Han tok på seg et forkle, fikk varmet opp vann og ba om flere lamper slik at de skulle ha rikelig med lys.

Han lot jordmoren nærme seg dronningen først, fordi en kvinne foretrekker å bli berørt av en annen kvinne i det hun skal føde sitt barn. Kun en kvinne kan identifisere seg med smerten og ensomheten som ligger i det å bringe et barn til verden.

På nøyaktig samme tid var kong Filip i gang med beleiringen av byen Poteidaia og ville ikke ha forlatt sin posisjon for alt i verden.

Det var en lang og vanskelig fødsel, for Olympias var en skjør kvinne med smale hofter.

Artemisia tørket sin frues panne og hvisket:

«Fatt mot mitt barn og press. Når du ser ditt barn, vil all smerten du føler nå være verdt det.»

Hun fuktet Olympias’ lepper med vann fra et sølvfat som tjenestepikene hele tiden skiftet ut.

Men da smertene ble så sterke at Olympias var nær ved å besvime, blandet Nikomakos seg inn, veiledet jordmorens hender og sa at Artemisia måtte presse på dronningens mage, for hun var nå tom for krefter, og barnet var i fare. Han la øret inntil den nedre delen av Olympias’ mage og kunne høre at barnets hjertelyd ble svakere.

«Press så hardt du kan», beordret han Artemisia. «Dette barnet må bli født nå.»

Artemisia lente seg over dronningens mage med all sin tyngde, og med et smertefullt skrik fødte dronningen sin sønn.

Nikomakos knyttet en lintråd rundt navlestrengen og skar den deretter over med en kniv av bronse, før han renset såret med vin.

Barnet begynte å gråte, og Nikomakos ga ham til kvinnene som straks satte i gang med å vaske og kle på ham.

Den første som så hans ansikt, var Artemisia.

«Er han ikke nydelig?» sa hun.

Hun tørket øyelokkene og nesen hans med bomull dyppet i olje.

Jordmoren vasket hodet hans, og da hun tørket det utbrøt hun:

«Han har hår som en seks måneder gammel baby, og det har et gyllent skjær. Han ser ut som en liten Eros!»

Artemisia kledde ham i en liten linskjorte ettersom Nikomakos var imot den gamle tradisjonen med å svøpe nyfødte stramt inn i et klede.

«Hvilken farge vil du si han har på øynene?» spurte hun jordmoren.

Kvinnen løftet en lampe nærmere guttebarnet, og øynene hans skinte mens de reflekterte lyset.

«Jeg vet ikke», svarte hun. «Det er vanskelig å si. De ser blå ut, så blir de mørke, nesten svarte. Kanskje er det fordi hans foreldre er så ulike hverandre …»

Nikomakos tok seg av dronningen som, i likhet med mange førstegangsfødende, blødde kraftig. Ettersom han hadde vært bekymret for dette før fødselen, hadde han brakt med seg snø fra fjellene i Bermion.

Han laget en kompress av snø og la det på Olympias mage. Dronningen skalv av utmattelse, men legen kunne ikke ta seg tid til å føle medlidenhet med henne. Han bare fortsatte å legge på iskalde omslag til blødningen stanset.

Da han deretter tok av seg forkleet og vasket hendene, lot han kvinnene ta seg av Olympias. De skiftet hennes laken, vasket kroppen hennes med myke svamper dyppet i rosevann, tok på henne en ren kjole fra kisten hennes og ga henne noe å drikke.

Det var Nikomakos som så ga henne barnet:

«Her er Filips sønn, min dronning. Du har født en vakker gutt.»

Han gikk så ut i korridoren der en rytter fra den kongelige armé sto klar. Han var kledd for å reise.

«Du må i all hast dra avsted til kongen og gi beskjed om at hans barn nå er født. Fortell ham at han har fått en sønn og at han er vakker, sunn og sterk.»

Rytteren kastet kappen sin over skuldrene, tok veskestroppen sin over hodet og satte av sted. Før han forsvant i enden av korridoren, ropte Nikomakos etter ham:

«Fortell ham også at dronningen har det bra.»

Rytteren fortsatte å løpe, og kort etter kunne man høre hesten hans vrinske på gårdsplassen under dem og lyden av galopperende hover som etter hvert forsvant i stillheten langs veiene i den sovende byen.
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Artemisia løftet opp babyen og la ham i sengen ved siden av dronningen. Olympias reiste seg litt opp og støttet seg på albuene mens ryggen fortsatt hvilte på puten. Hun så ned på barnet sitt.

Han var vakker. Leppene var fyldige, trekkene rene og huden rosa. Håret hans, som var lysebrunt, hadde et skjær av gull, og midt i pannen lå en liten verv med hår som sto rett opp og som jordmoren sa lignet på en kuhale.

Øynene hans syntes å være blå, men dypt i det venstre øyet lå en mørk skygge som fikk det til å se mørkere ut når lyset forandret seg.

Olympias løftet ham opp og holdt ham inntil seg til han sluttet å gråte. Så blottet hun brystet for å gi ham mat, men Artemisia kom nærmere og sa:

«Mitt barn, det er ammen som skal ta seg av dette. Ikke ødelegg dine egne bryster med slikt. Kongen kommer snart tilbake fra krig, og da vil du trenge å se enda vakrere ut enn noensinne.»

Artemisia holdt hendene fram for å ta imot barnet, men i stedet for å gi henne det, la Olympias barnet ved sitt bryst, og hun ammet ham selv til han rolig falt i søvn.

I mellomtiden fortsatte sendebudet i galopp for å nå kongen så raskt som mulig. Han kom til elven Axios midt på natten og jaget hesten over broen av båter som forbandt de to elvesidene. Det var fortsatt mørkt da han byttet ut hesten i Thermai og fortsatte mot halvøya Khalkidike.

Ved soloppgang var han ved kysten der strålene fra solen speilet seg i havet og så ut som brennende flammer. Det bar av sted opp i fjellet i Kalauros, gjennom et stadig villere og vanskeligere landskap og mellom klipper som noen steder gikk rett ned i havet, som frådet så det skummet under ham.

*

Kongen var i ferd med å beleire den gamle byen Potaidaia som i nesten et halvt århundre hadde vært under atenernes herredømme. Dette gjorde han ikke fordi han ønsket å havne i krig mot atenerne, men fordi han mente byen befant seg på makedonsk jord. Hans mål var å legge under seg hele det området som lå mellom Thermabukten og Bosporosstredet. I dette øyeblikket lå Filip sammenkrøpet i et angrepstårn sammen med sine soldater. Han var bevæpnet, dekket av støv, svette og blod og i ferd med å gi klarsignal til det avgjørende angrepet.

«Mine menn!» ropte han. «Dersom dere vil vise dere som verdige soldater, har dere nå sjansen til å bevise deres styrke. Jeg gir bort den flotteste av hestene som står i mine staller til den første av dere som sammen med meg har mot til å angripe fiendens forsvarsverker. Men jeg sier dere, i Zevs navn, at den av dere som nøler når tiden er inne, vil bli flådd. Og jeg kommer til å gjøre det med mine egne hender. Er dette forstått?»

«Vi har forstått, Konge.»

«Fint, da setter vi i gang», beordret Filip mens han nikket til sine menn som et tegn på at angrepet kunne begynne.

Broen falt ned på bymuren som allerede var angrepet og delvis ødelagt av rambukker. Kongen styrtet fremover, ropende, med sitt sverd høyt hevet og i et slikt tempo at det var vanskelig å holde følge med ham. Fordi soldatene hans var sikre på at kongen var en mann som alltid holdt sitt ord, fulgte de etter, alle som en, presset seg fram med skjoldene sine og skjøv fiendens soldater til side. Motstanderne var allerede blitt svakere etter den lange beleiringen, og de var utmattet av mangel på nattesøvn etter de utallige sammenstøtene de siste månedene. Bak Filip og hans livgarde kom resten av hæren som gikk i nærkamp med byens siste forsvarere. Helt til det siste forsøkte motstanderne å sperre gatene og barrikadere dørene sine. Ved solnedgang var byen Potaidaia tvunget ned på sine knær og tryglet om våpenhvile.

*

Det nærmet seg natt da sendebudet, etter å ha slitt ut ytterligere to hester, nådde fram. Da han speidet ned fra fjellene som omringet Potaidaia, så han en sirkel av bål rundt bymuren og hørte rop fra de makedonske soldatene som feiret sin seier.

Han sparket hesten i siden og nådde kort tid etter leiren, der han ba om å bli ført fram til kongens telt.

«I hvilket ærend kommer du?» spurte vakten som etter dialekten å dømme kom fra et område i nord. «Kongen er svært opptatt. Byen har falt, og dens ledere sitter nå i forhandlinger med kongen.»

«Prinsen er født», svarte sendebudet.

Nyheten fikk vakten til å reagere raskt.

«Følg meg», utbrøt han.

Kongen var fortsatt ikledd kamputstyr og satt i teltet sitt omringet av sine generaler. Rett bak ham satt hans nestkommanderende, Antipatros. Rundt dem satt representanter fra Potaidaia som framfor å forhandle, satt og lyttet til Filip som la fram sine krav.

Vakten som visste at å forstyrre dette møtet ville bli svært dårlig mottatt, men som også visste at en utsettelse av det glade budskap, ville bli mottatt enda dårligere, innledet straks med setningen:

«Konge, det har kommet sendebud fra slottet. Deres sønn har blitt født.»

Utsendingene fra Potaidaia som så bleke og slitne ut, så på hverandre, reiste seg fra plassene de hadde blitt vist til, og vek til side.

Antipatros stilte seg opp med våpnene sine hevet over brystet, stillingen til en mann som avventet ordre fra kongen.

Filip hadde blitt avbrutt midt i en setning.

«Deres by vil bli bedt om å …», og han fortsatte i et helt annet tonefall, «en … sønn.»

Utsendingene, som ikke rakk å forstå hva som skjedde, så lamslått på hverandre, men Filip var raskt på beina. Med et brak gikk stolen hans i bakken, han dyttet vakten til side og grep tak i budbringerens skuldre. Lyset fra lampene tegnet ansiktet hans i skarpe lys – og skyggetoner, og øynene så ut som om de glødet.

«Si meg hvordan han ser ut», beordret han med samme tonefall i stemmen som han hadde hatt da han beordret sine soldater til angrep for å bevare Makedonias ære.

Sendebudet følte seg med ett svært fortumlet da det gikk opp for ham at han kun hadde disse tre ord å overbringe kongen. Han kremtet, klarnet halsen og sa med en stentorrøst:

«Min herre, din sønn er vakker, sunn og sterk!»

«Hvordan vet så du det? Har du sett ham?»

«Nei, det har jeg ikke, min herre. Jeg sto klar i gangen slik jeg hadde blitt beordret til, med vesken over skulderen, kappen min på og våpnene mine klare. Nikomakos kom så ut og sa … nettopp disse ord. `Dra av sted til kongen, og fortell ham at hans sønn er født. Si ham at han er vakker, sunn og sterk.´»

«Sa han at barnet ser ut som meg?»

Budbringeren nølte før han utbrøt:

«Nei, det sa han ikke, men det er jeg sikker på at han gjør.»

Filip snudde seg mot Antipatros som trådte fram for å hedre sin konge, og nettopp da kom budbringeren på en beskjed til han hadde fått da han løp nedover trappene i slottet.

«Legen sa en ting til», sa han.

«Hva da?» spurte Filip mens han snudde seg.

«At dronningen hadde det bra», svarte budbringeren i et eneste åndedrag.

«Når skjedde dette?»

«Kvelden før i går, rett etter at solen hadde gått ned. Jeg har reist i all hast uten så mye som en pause. Jeg har ikke spist, og jeg har kun drukket vann fra flasken min underveis. Jeg har bare steget ned av hestene for å bytte dyr. Jeg har ikke kunne komme hit fort nok.»

Filip kom mot ham og klappet ham på skuldrene.

«Skaff noe å spise og drikke til vår venn her. Og sørg for at han får seg en god natts søvn, for han har brakt meg de beste nyheter som tenkes kan.»

Utsendingene gratulerte kongen og så for seg at de kunne benytte anledningen til å myke opp forhandlingene, ettersom Filip nå var i betraktelig bedre humør. Men kongen avviste dem vennlig.

«Ikke nå», sa han, før han gikk ut av teltet, etterfulgt av sin feltsjef.

Filip samlet straks sine hærførere, fikk brakt fram vin og ba dem alle om å drikke med ham. Deretter befalte han:

«Blås i signalhornene og tilkall troppene. Jeg vil se mine soldater oppstilt. Både infanteriet og kavaleriet. Få dem samlet her.»

Signalhornene gjallet gjennom hele leiren mens mennene, flere av dem allerede halvfulle eller halvnakne i teltene sine sammen med prostituerte, kom seg på beina, fikk på seg rustningene sine, løftet våpnene og stilte seg på geledd. For dem var lyden fra hornene som kallet, like viktig som stemmen til kongen som runget gjennom natten.

Filip sto allerede oppe på et podium, omringet av sine offiserer, og da alle hadde tatt oppstilling, ropte den eldste, slik tradisjonen tilsa:

«Hvorfor har du samlet oss, min herre? Hva ønsker du av dine soldater?»

Filip tok et steg fram mot dem. Han hadde tatt på seg sin fineste paraderustning, laget av jern og gull, med en lang lys kappe. På beina hadde han skinner av siselert sølv.

Stillheten ble bare brutt av hester som vrinsket og nattens dyr som ble tiltrukket av bålene. Offiserene som sto tett ved kongen, kunne se at ansiktet hans hadde et rødlig skjær, som om han hadde sittet tett ved leirbålet, og at øynene hans var fuktige.

«Kjære makedonske menn!» ropte han.

«I mitt hus, i Pella, har dronningen født meg et guttebarn. Jeg erklærer derfor at han er min rettmessige arving, og jeg overbringer ham til dere. Hans navn er

ALÈXANDROS!

Offiserene ga ordre om å presentere våpen. Infanteriet løftet sine sarisser, tolv fot lange lanser, og kavaleriet løftet en skog av spyd mot himmelen. Hestene vrinsket og stampet med hovene mens de drog i bislene sine. Så, rytmisk og unisont, begynte alle å rope prinsen navn:

Alèxandre! Alèxandre! Alèxandre!

Samtidig slo de lanseskaftene sine mot skjoldene og sendte budskapet sitt opp mot stjernene. De trodde at på denne måten ville lovprisningene over Filips sønn, sammen med kraften av stemmene deres og lyden fra våpnene, stige opp til gudenes bolig der oppe blant firmamentets stjerner.

Da hæren spredte seg, gikk kongen, sammen med Antipatros og sine adjutanter, tilbake til teltet der utsendingene fra Potaidaia fortsatt ventet på ham, rolig og tilbaketrukkede. Kongen talte:

«Min eneste sorg er at Parmenion ikke er her for å dele gleden med oss.»

På denne tiden hadde general Parmenion slått leir med sin hær i fjellene i Illyria, ikke langt fra sjøen Lychnidos. Deres oppdrag var å sikre makedonske grenser i de områdene. Senere kom noen til å si at den dagen Filip mottok nyheten om sin sønns fødsel, var den dagen han erobret byen Potaidaia og også hadde mottatt nyheter om to andre seiere. Den ene var nyheten om Parmenion som slo illyrerne, og den andre var nyheten om at hans firspann hadde vunnet løpene i Olympia. På grunn av dette kom spåmenn til å si at et barn født under tre seiere, ville bli uovervinnelig.

Sannheten var at Parmenion slo illyrerne på forsommeren, og like etter dette kom de olympiske lekene og vognløpene, men uansett var Alexander født i en periode med mye medgang, og det lå i kortene at han var født inn i en fremtid som var mer verdig en gud enn et menneske.

Utsendingene fra Potaidaia forsøkte å gjenoppta forhandlingene der de ble avbrutt, da Filip hadde forlatt dem, men Filip avviste dem og sa:

«General Antipatros vet hvor jeg står i denne saken. Dere skal tale videre med ham.»

«Men min herre», avbrøt Antipatros. «Det er helt utenkelig at kongen skal …»

Før han engang hadde rukket å fullføre setningen sin, hadde kongen tatt på seg sin kappe og sendt bud på sin hest. Antipatros fulgte etter ham.

« Herre, denne tokten har vart i månedsvis og involvert enorme kamper for å komme så langt. De kan da ikke bare …»

«Selvfølgelig kan jeg det», svarte kongen i det han kastet seg opp på hesten og satte sporene i den for å komme av sted.

Antipatros ristet på hodet og var pent nødt til å vende om og gå inn i det kongelige telt da Filip ropte etter ham.

«Her, ta denne.»

Han dro signetringen av fingeren sin og kastet den ned mot sin nestkommanderende.

«Du kommer til å trenge den. Sørg for at dette blir en god avtale, Antipatros. Dette har vært en svært dyr krig.»

Antipatros fanget ringen med det kongelige segl og sto et øyeblikk og betraktet sin konge som galopperte gjennom leiren og ut av den nordre utgangen.

«Følg etter ham da, idioter!» ropte han mot vaktene. «Hvordan kan dere la ham reise alene? Flytt på dere.»

I det vaktene satte av sted, kunne Antipatros fortsatt se Filips kappe lyse opp mot måneskinnet langs fjellsidene, og så ble han borte.

Antipatros gikk tilbake til teltet. De stadig mer forvirrete utsendingene fra Potaidaia fikk igjen beskjed om å sette seg før han selv trakk fram en stol.

«Nå, hvor var vi?»

*

Filip red hele natten og hele neste dag. Han stoppet kun for å skifte hest og for å drikke fra bekker og elver sammen med hestene. Da Filip red inn i utkanten av Pella, hadde solen nettopp gått ned. De siste solstrålene la et purpurfarget skjær over de fortsatt snødekkede Bermionfjellene. Nede på slettene galopperte horder av hester fram og tilbake som rullende bølger og tusenvis av fugler holdt på å slå seg til ro for natten ved de rolige breddene av sjøen Borboros.

Kveldsstjernen skinte så klart at den syntes å konkurrere med månen som sakte steg opp fra vannets blanke overflate. Dette var Argeads stjerne, dynastiet som helt siden Herakles’ tid hadde regjert over disse områdende. En udødelig stjerne, vakrere enn noen annen som befant seg på himmelen.

Filip dro i tøylene og roet hesten for å observere stjernen og tale til den.

«Våk over min sønn», ba han fra dypet av sitt hjerte. «La ham regjere etter meg, og la hans barn igjen regjere etter ham og deres barn etter det.»

Han red så videre opp mot slottet, uten forvarsel, utslitt og badet i svette. Han ble mottatt av summende stemmer i korridorene og lyden av kvinnenes klær som sleptes mot gulvene, sammen med lyden av vaktenes våpen.

Da han tittet inn gjennom døren til værelset sitt, så han dronningen sitte på en staselig stol med høy rygg. Hennes nesten nakne kropp var kun dekket av en jonisk underkjole med fine plisseringer. Rommet var parfymert med roser fra Pieria, og Artemisia sto der med barnet i sine armer.

To vakter hjalp til med å løsne brystplatene fra kongens rustning og hektet av ham sverdet så han skulle kunne føle barnets hud mot sin. Han tok Alexander i armene sine og holdt ham ømt inntil seg. Barnets hode hvilte på farens skuldre. Filip følte sin sønns munn inntil sin arrete skulder og trakk inn duften fra sønnens rosenrøde hud.

Så lukket han øynene og sto urørlig og høyreist midt i det stille rommet. I akkurat dette øyeblikk var lyden av kamp, av våpen som skrapte og av galopperende hester borte. Han sto kun stille og lyttet til lyden av sin sønns åndedrett.
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